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Mónica Oltra, Mireia Mollà y Tona Català 
(caixetes de música1 del catalanisme) 

Ricart García Moya

L'estiu pasat, mentres mos socarrávem melics per plaches y
atres  femers,  la  sinyora  Oltra   ficá  s'aposta  damunt  la  taula  pera
guanyar d'una vegá la guerra del 36, la dels blaus y rojos que, pera
ella, está nugá a la dels símbols y la llengua. Llixc en la fulla de
Compromís: «Oltra reclama la recuperación de la memoria histórica
como condición  básica  para  tener  una democracia  fuerte».  Ara  te
fotracá de cales de mosatros pera desoterrar y enaltéixer morts de la
Guerra Civil, ¡pero, aspayet,  asoles els d'asquerra!. Yo, de veres,  no
hu entenc, ¿qué més mos sindona ahón estiguen els cuatre o huit kilos
de fem en que mos convertim al cap de huitanta anys? Per ma part,
raere de cremarme (cuant estiga mort,  si no es molt demanar), em
dona  lo  mateix  que  m'asgolen  les  cendres  per  el  comú  o  en  la
polleguera de Mónica Oltra ¿A quín sant, en temps de pobrea, balafiar
dinés  dels  imposts  en  desoterrar  y  fer  carísimes  probes  d'ADN y
demés romansos? 

Em fa mal fato l'aparent bonea  de l'aposta de Oltra, que consistix en
formigar lo valenciá opost al imperialisme catalaniste, especialment
l'idioma,  el  títul  históric  de  Reyne  y  la  Real  Senyera  (vórer
hemeroteca de Compromís, d'ahon Oltra es la Maedeu dels Milacres).
A sons  pares  els  escoltaría,  per  eixemple,  el  neutre  'lo',  element
fonamental pera la netea y claritat semántica dels poetes y prosistes
valencians de tot tipo y temps, fora el clásic Martorell o el sainetiste
Eduart Escalante. La dita Mónica escriu:   “no es fa el que es vol sinó
el que es pot”; que, traduit al valenciá, tindríem: 'no es fa lo que's vol,
sinos lo que's pot'. Se li fa la boca auia asoltant una mantáfula raere
d'atra.  Animeta en vivea de ratolí,  Mónica o el  seu equip han fet
desapareixer  d'internet  les  fotografíes  ahon  podíem vórela  en
destarifats actes y manifestacions baix les cuatre barres, defenent al
catalá ¡Quína noblea d'espírit!.  

1 CAIXETA DE MÚSICA  Eufemisme metafóric per  fesols, cast.  alubias, cat.  mongetes. L'us paródic dels
fesols es per les consecuencias sonores de sa digestió: «s´atraquen de caixetes de música, com diu un amic
meu als fesols» (Semanari El Blua, nº 3, Castelló,  1892, p.2)
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Oltra, ¿la Bolcheviquí del Carme? 

(publicat en El Palleter, 2 de juny 2009)

Ningú ansomiava en 2009 que Oltra s'ancaramitaría ahon ara está,
en l'any 2016; encá que la chicota ya amostrava quixals de rodeno.
Asoles  com  a  eixemple  de  sa  evolució  insertem  l'artícul  que
mostra lo panoli que yo anava per aquell temps, y la volativitat de
partiquís pepers com Font de Mora que, hipócritament, ampararen
la imposició del catalá y prohibició del valenciá en les  escoles. 

Ambientá en temps republicans, Peris Celda mos deixá 'La Bolcheviquí del Carme', feta en
morfología caótica per endenyament del catalanisme que pariría les normes de Castelló (llixcam
del IEC). La protagonista es Electrina, chicona republicana del bario de Carme (en val. també
tenim bario  y bari,  en vibrant  simple)  que unix ingenuitat  y bellea;  aixina,  en sa quimera als
Borbons sustituix els jardins del 'Real' -els populars Vivers-, per Jardins del 'Quinset' (p.13). Esta
Electrina era antepasá ideológica d’atra vehina dels mateixos carrerons: Mónica Oltra, diputá que
patix “relacions esquisofréniques” en Valencia,  segons llixc en son blog. Com es abogá sap el
significat dels termens, y unes relacions esquisofréniques poden aludir a alteracions de la realitat,
alucinacions, cámbits destrellatats de conducta, etc. 

Gracies a esta dona s’ha acabat la impunitat pera’ls que pensen torturar per asunts polítics. La
diputá  Oltra,  feta  jaganta  Golíes,  ha  escomensat  a  arrear  carchots  als  que  tenen  antepasats
ideológics torturaors y, de rebot, dasta a la melsuda Milagrosa Martínez li ha caigut tamboriná.
May s’havía  parlat  en  tanta  crudea  desde  1936.  Cuansevol  día,  en  el  furor  dialéctic,  alguna
compresa eixirá volant y l’ampomará Font de Mora (matemáticament, per ser nano y cabut, te més
posibilitats d’impacte) ¿Y quí es esta tiburó? Ella mateixa, en el cresol de son blog, dona llum: 

“Mónica Oltra Jarque, 39 años. Sexo: mujer. Horóscopo: capricornio. Año zodiacal:
gallo” 

En castellá y catalá, que traduixc al valenciá, recorda: 

“Naixquí de la parella d'emigrants Joan y Angeleta. Parella, que no matrimoni, perqué
la lley franquista els impedía casarse en aquell moment” 

¡Pobrets novios!. Per lo vist, els franquistes del 1970 no permitíen ni  divors ni matrimoni  als
enamorats que vivíen en Alemania (ahon naixqué Oltra); y clar, follant follant va eixir la chiqueta
Mónica. També diu (traduit al valenciá): 

“Vixc en el bario del Carme de Valencia, ciutat que vullc pero en la que mantinc una
relació esquisofrénica... desde’ls 15 anys milite en l’asquerra y el valencianisme” 

Está defensora del fals valenciá mos conta que menjava 'truites' (val. tortilles), y que'l seu ídol es
Berlinger, el Carrillo del PCI. En el blog ixen catalanaes com: 

“A l'atzar agraeixo tres dons: haver nascut dona, / de classe baixa i nació oprimida. / I
el tèrbol atzur de ser tres voltes rebel”
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Més que La Internacional, el seu himne deuría ser el de Jeanette: 'Soy rebelde / porque el mundo
me ha hecho así...' Açó es raro: '¿Mujer rebelde, capricornio, año zodiocal Gallo?' ¿Parlem d’una
dona de Compromís o de Belén Esteban, Raquel Mosquera...?

Les ridiculees que escriu em fan ductar, ¿será el factótum 'El Bigotes' qui li ha redactat el blog pera
afonarla? El cas es que li agrá la marcha y el marmolar (ella preferix el cat. xafardeig). L’abogá, als
40 anys, s’ha fet famosa per acusar als del PP de tíndrer antepasats ideológics torturaors y asesins.
Cabrechat,  Font  de Mora tingué una  reacció  típica  del  Tro  de Bac  (espécimen  del  carchofar
valenciá, junt als Sanc d’Horchata, Nonsabo y Fent de Mona), que pega l’esclafit y asoles produix
roído, aulor, fum y una taca en terra. Nyerviós y roig com l'albadoc, Font de Mora increpá a Oltra:
"¡Mis antepasados no han sido ni torturadores ni asesinos, que quede bien claro, diputada!".
 
¡Ay, Font de Mora, hipócrite Inmersiomán peper! Tin sensatea, no sigues amotiner (eixagerat). Eixa
dona no ha dit que ton pare li fera l’anatomía a ningú. Ella parla del parentesc moral, no l’aleatori
de  que  un  polític  actual  tinga  pare  o  yayo  bochí  franquiste.  Lo  que  denuncia  es  que,
intelectualment, sou lo mateix que’ls franquistes d’antany. L’abogá Oltra, en poders paranormals
pera escuadrinyar pensaments d’atres, ha descubert que vos agradaría tráurer els nyitols al rival
polític, com feen els antepasats ideológics; no els del abre genealógic. 

Lo que fingix desconéixer l'anguiscaora Oltra es que si la dreta fea barbaritats, l’asquerra també. En
el Reyne es torturá dasta la mort a persones per tíndrer atra ideología. Els buscaven vius. D’ahí que
vórer a una mixorrera del PC en la camisola del lletrero: 'Se busca. Sólo vivo' ('Wanted. Only
alive'), pera cuansevol que conega nostre pasat es espectácul terrorífic. Els de l’asquerra sempre
volíen agarrar viu al disident, y no pa ferli cosquerelles. 

Te conte, inqueta Mónica, un cas que vaig estudiar  y que he contat moltes vegaes (tornaré a fero
mentres no recupereu sa memoria histórica). Parlem d’Andrés Ivars, considerat el millor paleógraf
valenciá en els anys 30 del sigle pasat; pero era  franciscá y valencianiste. El 8 de setembre de
1936, a la matinaeta, aparegué tirat com un gos a la eixida de Gata de Gorgos. Tres mesos abans
estava en Madrit,  dirigint la publicació pera erudits 'Archivo Ibero-Americano'.  El 20 de joliol
anotá en son diari que «guardies d´asalt y milisies socialistes» havíen cremat sa residencia: «¡Quína
tristea!... les 40 carpetes de documentació, suor de 25 anys d’escorcollament d‘archius». Tot fet
fum, dasta primeres edicions de Beuter, Martí de Viciana, Mateu y Sanz, Ximeno, etc.  Vestit de
seglar, Ivars deambulá aborronat per Madrit: 

«me despedixc (...)  m‘ha entristat  al  vore l‘alegria de la gent  al  mirar  la  cremá y
destrucció de les parroquies de Sant Andreu y St. Isidro (...) m‘han cacheat (...) en la
Porta del Sol anava una quadrilla de chics pistolers y en mig una chica vestida d’home
en grans melenes, cara groga, ulls espantats, amenaçant ab una gran pistola a dreta y a
esquerra» 

Estes chicotes grogues en monyo a lo gurugú, eufóriques y delirants per el  poder de la mort,
buscaven  gent  pera  practicar  Educació  pera  la  Ciutadanía  (qui  no  anava  capat  al  clot,  eixía
desorellat) ¿Y qué feen els intelectuals? En octubre de 1936, mentres els obrers aubríen trincheres
en el front de Madrit, els progresistes Mª Teresa León y Rafael Albertí torraven l'armela y feen
tantrisme en el requisat palau del carrer Marqués del Duero ¿Patíen molt estos intelectuals al vórer
cóm Espanya s’aufegava en sanc? No, tot lo contrari. Nostálgica, Mª Teresa heu recordava: 

«Días felices ¿Felices los días de guerra? Los mejores de nuestra vida» (León, Mª
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Teresa: Memorias, p. 380). 

Mª Teresa, que tenía tot debaes, s'anrecordava de lo bonico que era anar  en un cochet per Madrit,
en la faena de columbrar y detíndrer a ciutadans en aspecte fasciste (p. 289) pera durlos a la checa.
L'entemosa  Mª  Teresa  León  manyoflava  el  cárrec  de  'Secretaria  del  Comité  de  Agitación  y
Propaganda Interior de la Alianza de Intelectuales'. La veritat es que'l puesto sona actual, ¿no? Si u
anava en corbata per els carrers madrilenys, podía obtíndrer el prémit d'un forat en el cervell, si
l'ixía del parrús a l'arcangelical MªTeresa León, o li rotava al marineret en terra  Rafael Alberti. 

Monica Oltra: astó d’Ivars está escrit en llapisera, en
un Diari  que recorda al  d’Ana Frank. L'erudit,  sinse
anténdrer res y en castanyoles blanques,   vol anar al
convent de Concepcionistes y, en el camí, topeta en les
llibertaries,  “chiques  empunyant  pistoles”,  que
obliguen als peatons a saludar puny en alt.  Ya en el
convent,  escriu:  “al  aplegar  allí  les  aconselle  que se
vestixquen de seglar” (Ivars: Diari, 20 de joliol 1936).

El paleógraf presentix sa mort y, buscant amparo, torna
a son Reyne, a Benisa; pero els progresistes l'agarren
en l’estació de Denia el  7 de setembre de 1936. No
portaven  el  lletrero  de  'Wanted.  Only  alive'  en
l'alcandora,  pero  el  buscaven viu,  ¿pera qué'l  volíen
aixina? Tu no heu saps, ingenua Mónica, pero n’hian
millars d’eixemples documentats —dels que la Historia
ha  fet  olvit  per  la  llabor  de  vosatros—  que  hu
expliquen:  aixina,  a  Plácit  García  Gilabert  de
Benitachell (tenía la teua etat y, com Ivars, estudiá en
Roma; calificat 'Summa cum laude'), els progresistes li
donaren una lliçó d’Educació pera la Ciutadanía prop
d’Aixabia el 16 d'agost, ahon aparegué fet pentols entre
cudols: li havíen tallat els hous (sí, en h-), el cos estava
traullat  a  forats  fets  en  ahulla  saquera;  li  havíen
arrancat una orella y tret un ull. Diputá Mónica: ¿eren
els  teus  antepasats  ideológics  estos  artistes  de  la
normalització en gavinet y ahulla? Fer preguntats no es
oféndrer. 

Ya heu veus, Mónica, no estem en 1936, ni sixquera en
1975. Ningú vol  ferte res.  Tens llibertat pera donarli
batistots a Font de Mora, y asbramar que Milagrosa Martínez (¡uuf, quín dátil de rabosa!) no te
altea pera’l  cárrec; y,  ademés, els valencians te donarem a fi de mes una siná de dinés per dir
simplees. Saps que Font de Mora no es perillós pera vosatros; tot lo més, degut a sa compacta
constitució tro de bac –congestionat y casi del mateix diametro de cos, coll y cap-, se li pot escapar
alguna descárrega que no oferix perill. Tu, Mónica, si estigueres al rant, pots pujarte la camisola del
'Wanted' als nasos. 

Bledana Mónica: en l’any 1989, cuan teníes 19 anys y 4 de militant d’asquerra, en el recolse del
camí de Gata de Gorgos ahon tiraven als torturats, alçaren un monument chicotiu en recort del

Dasta en semanaris humorístics valencians
com la Traca es calfava l'ambient en maig
del  1936.  Flares  y  capellans  mereixen tot
tipo de tortures y morts. En el dibuix tenim
l'eixemple de Mosén Pollastre, aforcat entre
carcallaes d'uns safanories que, per alló de
la  unitat  en el  Nort,  lluixen barretina (La
Traca,  Maig, 1936) Als tres mesos, en Gata
de Gorgos,  al  franciscá  Ivars  l'unflaríen a
colps y el  mataríen com a chicho rabiós. 
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asesinat filólec Ivars. Als pocs díes, el nom del paleógraf l’havíen colpejat en picoleta dasta sa
desaparició y, una semana més tart, tot estava desfet a martellaes dels progresistes d’asquerra. Yo,
que soc ateu rebordonit per lo matí y pereós agnóstic per l’asprá, no crec que un ser humá, perque
siga flare franciscá, mereixca la tortura y mort que practicaven els tolerants de l’asquerra, ¿per que
may, rabera de fachendetes, demaneu perdó els hereus ideológics dels tallahous del 1936? Sinyora
Oltra:   eixa gran aposta de que asbrames en ullots de pachell per la recuperació de la 'Memoria
Histórica', ¿no incluix un minúscul homenage al  paleógraf Andrés Ivars per part de vosatros? ¿Per
qué calleu com a putos, con día el retor Martí Gadea, respecte  a un  erudit que'ls progresistes feren
chichines, encá que may havía chafat ni un tisparix?

Parlant seriament (no el cat. 'seriosament', que tu dius), diputá Mónica, vórer t’actuació dadaísta en
les Corts m‘afoná tant que, pera péndrer moral, me’n aní a Oriola. Allí vaig fullejar y aulorar atra
vegá l’original del Liber Elegantiarum d’Esteve, incunable en lletí y valenciá del sigle XV, “latina
et valentiana lingua”; pero també vaig paparme llibres d’oficis del sigle XVII, ahon obrers de vila,
manobrers, forners y fusters s’estructuraven socialment pera deféndrers dels estaments gomiosos:
Noblea e Iglesia (hui son els polítics, que mos fiquen l'ambut catalá per lo ample). Heu feen en
idioma valenciá; ya saps, aixó que a tu, Monica, te dona vergonya. Allí ix, per eixemple, la 'ch'
valenciana que t'aborrona; y veus valencianes com pendó y pedrapiquer: 

“pendó chiquet pera la festa del Corpus”, y sustantius com “antorches” (A. H. Oriola,
Llibre d’Officis de Obrers de Vila y Pedrapiquers, 1625).

 ¡Ah, que’s valenciá del 1625, de la decadencia que día el falangiste Fuster!. No pasa res, mante,
també ix en el 1400: “una entorcha o un ciri encés” (Ferrer, St. Vicent: Sermons, c. 1400); “denit
ab  antorches enseses”  (Esteve,  J:  Liber  elegantiarum,  1472).  A  vosatros,  progresistes  del
Compromís, vos agrá més el cat. 'torxa' del IEC, impost per la Generalitat del indigne PP y Font de
Mora, l’actual Inmersiomán. Els valencians anem de rodes a pilars. Estem repetint en el catalá lo
que mos pasá en els  colaboracionistes   dels  castellans en  el  sigle  XVIII,  raere  de la  riuá  de
murcians que dugué el cristoler Belluga a Oriola y sa redolá, cuan la normalisació castellana afectá
dasta'ls Llibres d’Oficis, que tingueren que traduirse al castellá; pero ningú ductava de tíndrer
idioma própit: 

“suplican se sirva mandar que en el expresado nuevo Libro se arreglen y tradusgan (sic)
otros Capítulos del Idioma Valenciano en que se hallan a el Castellano” (A.H.Oriola:
Libro de Horneros, 1735)

El 'gaudir' d'Oltra... y alguns blavers

En la llengua del Compromis  d'Oltra trobem lléxic introduit per l'IEC y son gos de melsa
AVL, repugnant fet coherent en escorchaors que arranquen la pell  a nostra llengua; pero inquetant
en qui la te que deféndrer. Aixina, com si li donaren botó de foc, Mónica Oltra asbramava perque
havíen tallat les emisions de TV3.  Els seus fills, pobrets, no voríen les “sèries de dibuixos animats
que veien”. Astutament, Oltra amaga en l'escrit que la TV3 siga catalana y que emitixca en catalá.
Disimulant, parla 'd'una televisió veïna', o que 'se sitúa a 300 km de casa'. Sí, es samarra, encá que
deixa anténdrer que als seus fills els ficava la TV3 pera depéndrer valenciá; y aixina, cuan siguen
machongos, dirán 'gaudir' y atres aspardenyaes del IEC:
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“gaudir amb la programació d'una televisió que se situa a 300 kh de casa” (Blog de
Mónica Oltra, 04/05/2011)

GAUDIR  Del  lletí  gaudere > gaudium naixqué un pomell  de  corrupcions:  l'ant.  prov.  gauyg,
l'aragonés migeval goyar y, entre atres, el valenciá modern gochar; hui prohibit per gandufaris que
asoles admitixen  el cat.  gaudir,   arcaic lletinisme revixcut per Belvitges y els protonazis de la
Renaixença  (més la  retafila de floralistes  valencians que oferíen ploma y ánima per Barcelona).
Uns y atres amaguen que eixa familia lléxica era  també castellana en el 1400, cuan St. Vicent
Ferrer anava donant la brasa apocalíptica:

«el coraçon alegrar sse ha e por el gaudio  del alma»  (BNM, ms. 18052, Estéfano de
Sevilla: Visita y consejo de médicos, a. 1400)

El lletinisme 'gaudeamus' perdurá en el castellá popular y lliterari:
 

“que hubieran venido los señores para alargar más el gaudeamus  tres o cuatro días” 
(Cervantes: Novelas ejemplares, 1613)

Y está arreplegat per la Real Acad. Española:

«Gaudeamus: del lat. gaude� mus 'alegrémonos'. Fiesta, regocijo, comida y bebida 
abundantes» (DRAE)

Com recordava Corominas, els valencians  fa sigles que feren el cámbit del lletí 'gaudir' per gojar,
gochar  (DECLLC, IV, p.542), en les llógiques ductes  d'un idioma viu, en formació constant:

“franquea no gozen los qui...” (Ginart: Reportori dels Furs, 1608)
“gozant los premis” (Esquerdo: Cancó en Recopilació de Furs, 1625) 
“gracies en comú, goches tu” (Martínez, G.: Solemnes fiestas, 1620) 
“a tantes cases que gosen” (BUV, Morlá: Ms. 666, c. 1649) 
“front a front / no gocha ni vol” (BSM, Ms. Mulet: Gayferos, c. 1660)
“gocharen” (Ms, Evangelis valencians d’Oxford, 1730)
 “en els novios a gochar”  (Semanari Garrotá de sego, Alacant, 12 d'agost  1888)  
 “cuant amor mos diu gocheu” (Silvestre el de Carcaixent, Alacant, 1890)
 “que´l priven de gochar de...” (Semanari El Blua, nº 3, Castelló,  1892)
“encara gocha d´algunes” (El Tío Gabia, Novelda, 6 -XII- 1883) 

�����������
�� � ������ � ��������������	�����������	������������$%&&������ ���
����"������	��������
Gaudeamus igitur per������	���������� � Leipzig (a.1788),������ �  himne universitari per antonomasia
(Brahms heu ficá  en  Akademische Fest-Ouverture).  Veu del  lletí  eclesiástic,  gaudeamus eixía
alguna vegá  en valenciá, en toquet paródic:

“sen havia anat a la francesa, acabat el gaudeamus”   (Galiana: Rond. 1768, p.54)  

Mosatros  no  tenim  l'arcaisme  'gaudir';  encá  que  alguns  valencianistes,  llamentablement,  fan
campaneta de combregar d'ell. Asoles tenen que anrecordarse y mantíndrer lo que ascoltaven a sons
pares y ahuelos; per eixemple:  
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VAL .: 'hui, este disapte, als fadrins mos apetix anar  a alegrar la boda de Peransa en Ayelo'
CAT.    'avui, aquest dissabte, als solters ens ve de gust anar a gaudir les noces d'Esperança a Aielo'

Pot ser que, al vórer el verp 'alegrar', alguns ficarán morro tort creguent que's castellanisme. Pos
no,  es  patrimonial  nostre;  lo  mateix  que'l  adj.  alegre (del  lletí  vg.  *al �cer,  *al� cris).  Estaven
arrailats desde'l naiximent de la llengua,  presents en la Crón. de Jaume I, Tirant...: 

“de tan flach ánimo... alegrar lo ánimo” (Esteve, J.: Liber, 1472)

Dasta en els Furs tenim el verp 'alegrar', no el gaudir de Compromís:

“vassalls del bras militar se alegren de les franquees de...” (Ginart: Rep. dels Furs de Valencia,
1608)

En realitat,  els mateixos que ara diuen 'gaudir',  fa dos díes asoles usaven el cultisme valenciá
disfrutar  (del  lletí  fructus > frut  > dis-frut  > disfrutar),  que'l  catalanisme sustituix  per ‘fruir,
gaudir’:  

“poderles disfrutar ” (Rahonament... que tingueren el Tio Cosme Nespla, 1797) 
“disfrutar  del favor / que’l cel...” (Rahonament entre el Rat Penat y el Micalet, 1802)
“disfrutant  el anunsiant de la...” (Semanari El Campaner, nº1, Alacant, 1886)
“disfruta en estos díes de carnistoltes” (Semanari El Blua, Castelló, 21 febrer 1892)
“tots estant disfrutant ” (Baidal Llosá: Amor torna, Castelló, 1917)

Encá que'l fascisme  catalaner obligue a escriurer fruit, fruita, en valenciá modern tenim el cultisme
frut,  fruta ;  pareguts al it. frutta; rumá fruct; alemá frucht; portugués,  albanés y vasc fruta, etc. Y
com els   expansionistes diuen que son corrupcions de la ciutat  de Valencia,  n'hia  que oferir
documentació que'ls desmentixca:

“obtinguen el frut ” (Sansano: Una sublevació en Jauja, Elig, 1896)
“del teu frut ” (Torres, Lluis: Evangelis valencians d’Oxford, c. 1730) 
“terra seca... el frut  sempre resulta enfermís” (Canyisaes, Monóver, 1913)
“tan apresa y en poc frut ” (Semanari El Cullerot, Alacant, 16 juliol 1898) 
“pa, vi, fruta ” (Breva: Anem a la Madalena, costums de Castelló, Barcelona, 1930)
“llevanse el gabiot y traent fruta ” (Valls: El tío de sa neboda, Alcoy, 1933)
“a vore els abres frutals” (Colom: Lo que fa la roba, Castelló, 1875)
 “abres frutals” (Alarcón: El tenorio de Alsabares, Elig, 1891)

val.: 'disfrutem dels fruts d'estos abres frutals'
cat.: 'gaudim dels fruits d'aquests arbres fruiters'

CACHEAT   Rodat de sangrisoles y tremolant, el franciscá  Ivars escrigué que, en la Glorieta  López
de Hoyos de Madrit, li havíen 'cacheat' (Ivars: Ms. Diari  póstum, 19 de joliol 1936). Llexicógraf
erudit, Ivars recurrix al neollogisme 'cachear' pera amollonar semánticament l'acció de palpar a
persones  buscant  armes.   En  valenciá  tenim  l'arcaisme  'escorcoll,  escorcollar',  present  en  el
mosárap Pere Pascual y en els 'Furs'; encá que, per el ductós orige del germánic skulkan, 'eixplorar
militarment', era polisémic. Aixina, en els Furs recopilats en 1608, observem que no competix en
l'exclusiu 'cachear' d'Ivars: 
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“Scorcolls  no poden fer los officials en casa de persones Ecclesiastiques, sens una
persona Ecclesiastica (…) Scorcoll com y en quins casos se pot fer per lo Govern, y
officials Reals en los llochs y castells de senyor (…) Scorcolls nos poden fer en los
llochs de Barons, sino en los casos per furs expressats...” (Ginart, Nofre: Rep. dels Furs
de Valencia, 1608, p.218)

En valenciá podríem dir 'Anem a escorcollar eixa alquería de mons ahuelos”; es dir, vórer y regirar
de cap a rabo la vivienda (lo de 'vivenda' es invent catalá del sigle XX). L'ambigüetat de l'acció
desapareix en el verp cachear: 'mos han cacheat els faches catalaners al víndrer esta esprá'. 

El  cat. 'xerrada' d'Oltra y Mireia Mollà

El desprécit a lo valenciá ferix dasta l'onomástica. Els noms própits valencians desapareixen
per la irrupció de catalans y vascs: Nuria, Mireia, Meritxell, Empar, Edurne, Arantxa, etc. Gracies a
la inmersió, els noms de  nostres yayes pareixen ridículs, retrógrats y fan aulor a naftalina. En el
cas d'Oltra, al  náixer en Alemania, ahon el fascisme catalá no havía endenyat a sons pares, la
batejaren Mónica; no aixina li pasá a Mireia Mollà , filla del conegut Pascual Mollà, apegat com
caparra llingüística desde fa mig sigle a tot tipo de activitat ahon podía ferse catalanisme (may
debaes, crec): asociacions de vehíns, de pares y mares, manyofler de CCOO; enguiscaor de la falsa
renovació pedagógica y de les marches catalanistes de l'Escola d'Estiu, nosequé de l'Ajuntament
d'Elig, pompós diputat en les Corts Valencianes; vicepresident de la Comisió d'Investigació sobre
adjudicació de emisores de FM... ¿Quín eixemplar podía eixir d'este factótum catalaniste? Y un
detall  mascliste, ¿per qué sempre fan callosa de la mare de Mireia  Mollá Herrera? ¿Els dona
vergonya l'apellit matern? Esta Mireia, con fea son pare, ahon pot mos clava el catalá en cónter del
valenciá.

XERRADA  Mosatros  tenim  'charrá'  en  valenciá  modern;
germá de l'occ. charrà (DECLLC. IX p. 512) o l'it. ciarrare.
Veu clásica valenciana, charrar pasá al aragonés  y murciá. 

Y a Mireia no li agrá. Desafiant, com si fera algo de profit
per  mosatros,  raere  d'ella  mostra  sa  ignominia  lléxica;
perque ni el sust. 'xerrada' ni la prep.  'amb' perteneixen a
nostre  idioma.  Son  chanques  dutes  de  Catalunya  y  d'us
preferent  en els  que viuen de la catalanisació.  Ya poden
Mónica Oltra y  Mireia Mollà estufar polseres, retillar ulls y
llansar la fel donant charraes ahon presumixen de deféndrer
el valenciá. Tot  gábula parolera  ¿No'ls dona vergonya fer
lletreros en la corrupció catalana 'xerrada'? ¡Clar, tenen la
certea de que'l poble está aborregat y ningú dirá ni chut!. La
realitat es que'n apócop y  vocal auberta -a-, estava arrailá:

 “no amolle cap de charrá” (Colom: Tal es Cualis com Camalis, Castelló, 1872)
 “cada charrá lo tomba” (Fambuena: Un fransés en Almásera, 1877)
 “un cosentaynero... soltá esta charrá” (Ensisam, 1891)
 “tirar una charrá de política” (El Tio Cuc, nº 71, Alacant, 1916)
 “a pegar una charraeta” (Román, A.: Tots de la mateixa, Alcoy, 1937, p. 26)

Salandoneta, Mireia presumix de lliberal
y tíndrer bona sindéresis. En realitat, esta
gent  mos  aufega  en  el  vil  sogall  del
catalanisme que, chino-chano, seguix de
tararena  lo  que  mana  Catalunya.  Y
sempre enganyant.  



����������	
�������������������
���������������� ��������
�������
���������

$

La morfología més antiga, segons Corominas, era charrar, en -a- (DECLLC. IX p. 512). Per sort,
en temps del teólec Montanyés y el filólec Pou  no els atenallaven en el fascisme expansioniste
catalá del sigle XX:

 “acostumat a parlar y charrar ” (Montanyés, J.: Espill de ben viure,  1559)
 “charrar ” (Pou: Thesaurus, 1575)

L'auténtica Bolcheviquí del Carme, honrá comunista,  no fea tufarrera en el barbarisme 'xerrar':   

“a vore si se posen a charrar ” (Peris: La bolcheviquí del Carme, 1932)

Fomentant la inmersió, Moni y Mireia cluquen ulls al Nort. Com si fora valenciá, Oltra difundix en
son blog  sompos escrits   de Maria Mercè Marçal (Barcelona, 1952),  heroína del  aumplim la
bolchaqueta mentres faig la faeneta. Tot este escagarritat sabolicot de polítics, poetes y cantautors
que presumixen de 'clase baixa i nació oprimida' acaben unflats a millons, si Pere Boter no s'els
amporta de jovens al Tártar. Y en el cas de Maria Mercè no comprenc per qué agraix haver naixcut
muller. Si era llesbiana2, ¿no estaría millor en  cos d'home?: 

“A l'atzar agraeixo tres dons: haver nascut dona, / de classe baixa i nació oprimida. / I
el tèrbol atzur de ser tres voltes rebel” (Blog de Mónica Oltra) 

Pasem de la corda al poal. El nom Mireia  es un furt catalá al occitá, fet en el sigle XIX. No era
valenciá, pero al catalaniste pare de Mireia Mollà li paregué perfet. Ni en Elig, Alcoy, Mislata o
Morella n'hiavían dones que's nomenaren Mireia abans de la catalanisació en temps de Franco; y
un especialiste de la normalització com Pascual Mollà coneixía  l'asunt. A mi me sindona lo mateix
que triara el rus Laika o el cat. Mireia, mes que no vinguen pare y filla fachendant de deféndrer lo
valenciá, cuan duen anys y anys en el drap de cuatre barres y chafant el títul de Reyne, mentres es
queden fabes diguent Principat. En els escrits de Compromís apareix el fals valenciá que'ls agrá (el
mateix que donava el PP en les escoles). Com la retafila de barbarismes de Mónica y Mireia es
llarga,  escollixc asoles diàleg y canvi:

DIÀLEG  El val. diálec equival al cast. diálogo y cat. diàleg. Els tres deriven del lletí dial� gus y, en
catalá, es día 'diálogo' dasta'l 1870, cuan nacionalistes com Verdaguer ascomensaren a escriurer
'diàleg' pera alluntarse del castellá. En valenciá, com encá no n'hiavíen parásits colaboracionistes,
ya teníem en eixe temps el nostre 'diálec' diferenciat del castellá, gallec y catalá:
  

“y atres diálecs” (Bellver: La creu del matrimoni, Aixátiva, 1866) 
“eu marca el diálec” (Martí, V.: El organiste de Sollana, 1915)
“durant el diálech que seguix” (Baidal Llosá: Amor torna, Castelló, 1917)
“en el diálec que desarrollen...” (Meliá, F.: El pare Canuto, 1921)
“durant este diálec” (Alberola: Terres secanes, 1924)
“interrumpint el diálec” (Tallada, Miquel: Les Camareres, 1931)
“el diálec tan incorrecte” (Lanzuela: La Templá del barrio, 1933)
“conforme el diálec” (Sendín, A.: Barraca de fira, 1934)

2 María Mercè amostrava en poemes llesbians sa pasió sexual:  “el meu sexe i la teva boca: / al mig del
rostre i a l'entrecuix, boques...”
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 “ha oit algo d’este diálec” (Beltrán, E.: Ratolins de casa rica, 1934)
 “en diálec amorós” (Morante: El tío Estraperlo, 1947)
 “el diálec” (Sanjuan, A.: El Coloqui de les Plaches,  Alacant, 1963) 

La presencia de la sorda -c en diálec era analógica en atres morfologíes valencianes d'orige lletí o
grec. Aixina, de liv�dus naixqué el val. llívit (llívit: lívido o amoratado, Escrig: Dicc. 1851); y de
���	
��� � �el  clásic prólec;  no el  cat.  pròleg que defenen Mireia Mollà y Mónica Oltra.  Estes
polítiques fan ólvit dels que crearen la llengua: 

“ lo prólech3 que feu...” (Canals, fr. Antoni: Carta de St. Bernat, c. 1395)
 “prólech de...” (BUV, Adoració de Ihesús Crucificat, c. 1480)
“prolech del benaventurat...” (Roiç de Corella: Lo Primer del Cartoxá, 1496)

La grafía migeval es mantingué dasta l'aplegá dels colaboracionistes, que la prohibiren y cambiaren
per la catalana; mes els valencians lliures la seguiren usant: 
 

“prólec: Esta es nostra festa...” (Llibret Foguera Alfonso el Sabio, Alacant, 1930)
“fi del prólec” (Ferrer, L.: A la vora del riu Serpis, Gandía, 1932, p. 9)
“sainet en un prólec” (Soler, J.: Els estudiants, 1934)
“comedia d´actualitat... un prólec” (Morante, J.: El tío Estraperlo, 1947)

Els eixemples son aclaridors; aixina, del lletí epil� gus tenim el val. epílec, cast. epílogo, cat. epíleg,
fr. épílogue, holandés epiloog... Cada llengua te sa corrupció gran o chicoteta del antiu étim, y totes
son defengudes per els seus filólecs, manco la valenciana:

“del epílech e ajustament de tot lo libre” (Scachs d'amor, 1493)
“epílec: epílogo” (Fullana. Voc. valenciá, 1921)

El valenciá 'cambiar' no agrá a Oltra (ni als poreguites blavers)

En valenciá sempre ham tingut la familia lléxica naixcuda del lletí cambi� re. Tant el verp
'cambiar' com el posv. 'cambi’ sempre han segut nostres, encá que'l sorregar dels expansionistes
catalans y colaboracionistes feren més mal que la pigota negra en els floralistes de finals del XIX.
En Catalunya, el cámbit de la billabial -b- en llabidental -v- agarrá fortalea per desig de Pompeu
Fabra  en 1917. Heu recordava Corominas en sa  rahonamenta sobre 'cambiar':

“Alcover, amb aplaudiment de Fabra (DOrt.) es convertí en el defensor decidit de la v”
(DECLLC, ll, p. 493)

Tot venía del 1858 y del 'Diccionario Mallorquín-Castellano-Latín' del abogat Juan José Amengual.
Era un treball singular, en ortografía que volía captar la pronunciació del idioma mallorquí, hui
carpit per el fascisme expansioniste catalá. Allí trobem la grafía 'canviar', desconeguda en valenciá.
N'hia  que  dir  que  Alcover  y  Pompeu  no  agarraren  atres  singularitats  morfológiques,   també
caprichoses, del abogat Amengual; com l'us de la ñ o el dígraf cj:

“Campaña. Regonexer sa campaña: registrar la campaña” (Amengual: Dicc. 1858)

3 El dígraf -ch en final de paraula es pronunciava -c.
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“Camprocj cementerio” (ib.)
“Cansad: cansado” (ib.)
“Cañada: el golpe dado con la caña” (ib.) 
“Cañafe-la: abre d'aczbara” (ib.)

Els que ascampen el catalá  al escriuer 'canviar' y 'canvi' (incluits alguns blavers), podíen llegir lo
que'l etimólec Corominas aclaría respecte a 'canviar':

“En aquest mot la v és una innovació del
català:  res  d'això  en  les  altres  llengües
romàniques,  ni  en  portuguès  o  italià”
(DECLLC, II, p.493)

¡Qué  bonico!  Cuan  els  filólecs  catalans  chafen
l'etimología es una sublim innovació del catalá; pero,
lo llamentable, es que'ls borregos valencians acachen
el  cap  y  s'angolixen  estos  renocs.  Els  sindona  lo
mateix, y seguirán en el 'gaudir' y el  'canviar'  dels fascistes catalaners, encá que coneixen que
nostres antepasats no heu feen:

“cambiar” (Canals, fr. Antoni: Providencia, NCL., 102, c. 1395)
“vendre, cambiar, baratar e...” (APH. Sta. María d´Elig, Sig.168, 17 abril 1418, f. 42v)
“que tan be sabetz de cambiar” (Jordi de St. Jordi: Lo Cambiador, c.1423) 
“per  ningún temps… vendre,  alienar,  empenyar,  permutar,  concambiar”  (BNM,  ms.11677,
Procés de la Condomina d’Alacant, a. 1674)
“cambiar” (Escrig: Dicc. 1851)
“per ací els dec cambiar” (Escalante: Del porrat de Sent Antoni, 1887)
“cambiar” (Cambiar d’estat, choguet valenciá estrenat en Eldorado, Barcelona, 1901)
“pera cambiar impresions”   (Josep Mª J.G. y E, Beltrán: Les glándules del mono, 1929)
“anem dins a cambiarmos” (Román: Tots de la mateixa, Alcoy, 1937)

La 'Taula de Cambi', no el 'Canvi' dels bóbilis bóbilis (catalaners y blavers)

Ya poden vostés consultar coses de la Taula de Cambi en la Wikipedia o la figasatia. En tots
els puestos llegirán el catalá 'Taula de Canvi', y es fals. May es digué aixina tal institució. Sempre
trobem Taula de Cambi en la documentació sinse corcar. Hui, dasta'ls poreguites  sanc d'horchata
escriuen 'canvi', com si foren del Compromís. La documentació no admitix ductes ni sutilees:

“una taula de cambi segura” (Testament de Margarida Jafer, Archiu Reyne de Valencia, Gov.
Littium, M.10, a 15 abril any 1344)  
“ taula de cambi” (Esteve, J.: Liber elegantiarum, 1472)
“Taules de cambi..., Taula de Valencia” (Ginart: Rep. dels Furs de Valencia, 1608) 
“depositat en la Taula de Cambi” (A. Hit. Oriola, Leg. 984, Orde Generalitat, 13 març 1650)
“la taula de cambis de la present ciutat” (Cap. Quitament de la Ciutat de Valencia, 1662)

El sust. 'cambi' era cultisme etimológic, en -b-, del gálic cambion y lletí tardiu cambium:

“semblant cambi” (ACA, r. 2. 239: El rey Martí als prohomens de Valencia, 9 noembre 1397)
“lo dit cambi” (Canals, A.: trad. al valenciá del Valeri Maxim, 1395)
“cambi” (Ferrer, St. V. Quaresma, 1413)

L'abogat Nofre Ginart publicá en 1608 un tratat
sobre'ls  Furs del  Reyne,  y allí  trobem el  clásic
'cambiar',  hui  prohibit  per  els  expansionistes
catalans y els títaros valencians. 
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“cambi del pes” (Llibre Priv. vila de Sant Mateu, 1466)
“fonch fet concambi” (Dietari del capellá d’Anfós el Magnánim, 1468)
“lletres de cambi” (Esteve, J.: Liber elegantiarum, 1472)
“pagar gens interés del recambi” (Gaçull, Jaume: Vida de Sta. Magdalena, 1496)
“en un cambi” (BUV. Morlá, Ms. 666, c. 1649)

“dels contes del cambi” (Archiu Mun. Petrer, Doc. P-3, Pere Payá, 1665)
“acte de concambi” (Stabliments Tinença de Culla, 13 maig 1609)

El valenciá modern 'cámbit'

Si rechasem4  singularitats que'ls nostres antepasats varen crear fent us de sa llibertat, ¿cóm
volem encabant  que no  mos califiquen de dialecte  al  valenciá?  Els  del  Nort  presumixen de
paraules   que han fet desprécit de l'etimologia (eixemple, 'canviar'); pero mosatros fem lo contrari.
Aixina, per eixemple, en la singularitat que ixqué en la -t epentética, cap de valencianiste s'atrevix a
usarla, y dasta Corominas (traduit al valenciá), heu reconeixía:   

“de l'us de cámbit, en val., -t, que'n eixa paraula no usen en atres parts” (DECLLC, II,
p.493)

Y no asoles era en la ciutat de Valencia y sa contorná:

“en cámbit, tinc bona...” (Mollá: Colahuet y sa  cosina,  Alacant, 1897)
“en cámbit a vosté (...) aprofitant la votasió pera el cámbit” (El Tío Cuc, 206, 2ª ep., nº 52,

Alacant, 1918, 1924)

“en cámbit...” (Llibret Foguera Carolines Altes, Alacant, 1930)
“en cámbit yo la vullc” (Román, A.: Tots de la mateixa familia, Alcoy, 1937)
“y en cámbit no pot resoldre...” (Llibret Foguera Alfonso el Sabio, Alacant, 1954)
 “atre cámbit” (Sanjuan, A.: Poema, Llibret Benalúa, Alacant, 1959)

Tona Català, la Delicá de Biar 

La sinyora Tona Català, dona d'Enric Morera, president de les Corts y joya del Compromís,
es paradigme de finea y bona criansa. Eixemple de la seua oratoria cap al disident polític son les
conegudes nyapes (en val. del 1950 es traduía al cast. 'escupitajo') que l'andosá a un tal Salom, en
ternea y trellat, per sa condició d'homosexual adoptat per un matrimoni que, ademés, era del Opus
Dei:

«Puto fatxa, maricón d'Espanya, adoptat per uns güelos de l'Opus (…) Entenc que la gent
s'espante perque fas comentaris homòfobs o no sé quines hòsties. Pero si foreu de la meua
corda. A per ells, hòstia» (Declaracions en Facebook de Tona Catalá) 

Tona Catalá fará famós a Biar, antany Clau del Reyne y reconegut per el seu negre, vi que li díen
popularment 'aigua de Biar': 

4 El verp rechasar, del fr. migeval rechacier, es un galicisme valenciá usat desde fa sigles,:  “lo impuls em
rechasá de la intenció” (Gilart: Aprobació al Ramellet del bateig, 1667); “rechasat” (Peris Igual: El banquet
en l’alquería, Castelló, 1928), etc.
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«anem a remullar la paraula, y si pot ser, en aygua de Biar»  (Bib. del Senado, Coloqui entre un
capador de la Gascunya y un sabater remendó de Valencia, any 1808)

Valquiria  del  periodisme d'autoodi  hostier,  Tona Català  naixqué en  Biar  y  ha treballat  pera'ls
miserables expansionistes de TV3 (la que mos incluix en Catalunya sinse consultarmos si volem),
el merder semanari El Temps, la parásita Ràdio 9, Canal 9 y en tot tipo de femerá catalanera. No
estem tant llunt del 1936.   Llixc en el diari  Información d'Alacant que han fet unes pintaes  en
Benidorm, desijant lo que li varen fer al filólec Ivars en Gata de Gorgos:

 “al  alcalde. Un tiro en la nuca a César Sánchez. Libertad Alfon” (Información, 31
mayo 2016). 

Junt al  escrit figuren les lletres PC, la corbella y el martell. No, no estem tant llunt de la brutea del
36;  y,  geográficament,   Benidorm está  prop  de Gata de Gorgos.  Practiquen la  violencia  dels
cobarts calfahueles, y es fisguen de les creencies dels que no's poden deféndrers.

Mos sindona lo mateix que'ls angelots patuts Mónica Oltra y Mireia Mollà fasen el numeret dels
morros, própit  de peliculetes de Susana Estrada (la que's tragué la pansida mamella davant de
Tierno Galván en 1978) o de les chifarreres series de TV, sinse l'ingeni d'atres foránees de més
fondo y calent contingut sexual, pero respetuoses. Charquims amorals y poregosos, fugen de'alçar
la veu contra'ls que mos roseguen les llibertats europees: els fascistes catalaners y els tarumbes
islámics de chafarot y Corán de marres. May es burlarán de Mahoma, Alá y sa cansalá. Pera esta
gent. l'enemic no es Tona Català o els islamistes que's carreguen una conillá en Orlando. No,
l'auténtic  enemic  es  Cañizares,  no  l'slamisme que'ls  aforca  públicament.   Y lo  pijor,  sempre
practiquen l'autoodi  en catalá.  Mosatros,  per eixemple,  usem els verps  voler y  amar si  estem
enamorats  d'atra persona; y reservem 'estimar'  para atres sentiments,  p.e.,  'm'estime molt  este
moble moderniste'. 

En l'irreverent cartell ix també 'dissabte';  y encá que'ls carabases totaneres que han disenyat el
lletrero de la Maredeueta dels Desamparats y la Moreneta no heu sapien, el cast. 'sábado'  equival
al val. 'disapte'; derivat del hebreu sabath > lletí  sabbatum, en el clásic ensordiment valenciá de
billabial  b >  p, y  simplificació de sibilant ss > s:  dissapte  >  disapte.  Tenim testimonis desde'l
naiximent de la llengua, una documentació que als imbésils del lletrero els sindona lo mateix: 
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“disapte a hora de mig dia” (Llibre de Cort del Justicia de Valencia, a,1280)
“en dissapte no obrem” (DECLLC, en text de St. Pere Pasqual, c. 1290)
“un dissapte matí” (St. Pere Pasqual: Gamaliel, c. 1300)
“els fees lo disapte...” (A. Hist. Mun. Elig, Ms. Privilegis, 13 de deembre 1305, f. 45v)
“disapte VII dies de maig”  (APH. Sta. Mª d´Elig, Sig.168, 7 maig 1362, f.26v) 
“disapte a XX díes” (Archiu  Cat .de  Valencia, Llibre d’obres, 20 de març de 1380)

Fora  en  Novelda,  Alacant,   Castelló  o  Valencia  (abanda  d'obres  valencianes  que's   feen  en
Barcelona), tenim eixemples del seu us:

“en la nit del disapte últim...” (El Tío Gabia, Novelda, 6-XII-1883)
“hui es disapte” (Borrás, J.: El Cullerot. Teatro Espanyol d’Alacant, 1886)
 “y el disapte está cansat” (Vicent, J.: Els peixcaors de canyeta, Barcelona, 1903)
 “els disaptes y dumenches” (Soler: ¡Mos quedem!, Castelló, 1907)
“la caragolá, un disapte” (Almor, Josep Mª: Mornellaes, 1968)

El tabac, sinyora Oltra, no produix cáncer

A colps y arraps en la sintaxis, lléxic y morfología valenciana, l'afaram ecologista Oltra
ataca al inofensiu tabac: 

 cat. d'Oltra: “la llei antitabac prohibeix...”
 valenciá:      'la lley antitabaco prohibix...”

Si parlara valenciá de veritat es donaría cónter de que'l 'tabac' no pot donar cáncer ni res paregut.
Mosatros encá  diem 'com la pera en lo tabac', que'ls de Compromís traduiríen a l'ensarabatat 'como
la pera en el tabaco'. En valenciá may ha segut tabac atra cosa que una varietat de sistelleta, res que
vórer en el tabaco:

“ tabac: cestillo de mimbre” (Escrig: Dicc. 1887)

Segur que Monica, Mireia y Tona tabalejarán que Escrig era un ignorant del sigle XIX, cuan la
llengua estava decadent. S'equivoquen, es vocable clásic:

“en les mans tenía un tabac” (Corella: Obres, c. 1480)
“ tabacs o paneres” (Pou: Thesaurus, 1575)

Dasta Jaume Massó (que trauría les  falses 'Regles d'esquivar  vocables'  per  1930),  editá obres
valencianes en Barcelona respetant la morfología y semantisme d'esta paraula:

“com la pera en el tabac” (Morales: Noveletes, L'Avenç, Barcelona, 1910)

Era habitual dasta que'ls colaboracionistas, obedint als amos catalans, li cambiaren el significat que
tenía desde l'Etat Mija, fora en Morella o Alcoy:

 “¡qué tabac més bonico en lo balcó, tot a flors...!” (Valls: La verbena. Alcoy, 1935)
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El  'tabaco de fum' vingué en el  1500, pero va ser  en el  sigle XVII  cuan eixa planta vinguda
d'América ascomensa a tíndrer  aceptació.  Les llengües europees li  donaren noms pareguts:  it.
tabacco, euskera tabakoa, val.  y cast. tabaco...:

“se posaren a pendre tabaco en fum”  (Bib. Val. Sig. 1402 -6, Furt del Globo y tres Hosties en
Payporta, 1648) 
“com molt tabaco prenia” (Orti, M. Antoni: Academia de soles, 1659, p. 32)
“ha comprat  tabaco de fum de Clara Valero... el estanch del  tabaco” (Archiu Hist. d’Oriola,
Llibre 309, any 1676, f. 187 v.)
“no puga vendre... lo tabaco, tant de fum com de pols” (Llib. Est. Peníscola, 1698) 
“vixca el tabaco de fum” (Romans... pera riures en Carnistoltes, 1756)
“pera lliura de tabaco: 10 sous” (Llibre de contes de St. Cristófol de Benasal, 1766)

En el sigle XX, en el fascisme catalaner colpejant al valenciá, perdurá l'us del vocable:

“una caixeta de tabaco” (Martínez Ruiz: Canyisaes, Monóver, 1911) 
 “ tabaco picat... pinyols de olives” (El Tio Cuc, nº 111, Alacant, 1917)
“m’ha convidat a tabaco” (Breva, Vicent: Anem a la Madalena, Barcelona, 1930)
“ tabaco tampoc en vullc mes” (Colomer: ¡Me cason...!, Alcoy, 1931)
“¿y el tabaco cuant vindrá?” (Semanari “El Obrero” d´Elig, 23 giner 1938)
 “vullc comprar tabaco” (Llibret Foguera Alfonso el Sabio, Alacant, 1952)

¿Per quína lley llingüística tenim que obedir als catalans y cambiar grafíes y semantismes del valenciá? Per
lley dels dinés. L'eixércit colaboracioniste te una rahó pragmática: Qui estiga be que no's menege (cat.: qui
estigui bé que no es mogui).

El valenciá d'un lletrat del 1600 

El notari Vicent Joan Exulve, home de lleys “y en su Facultad eruditissimo” (Ximeno: Esc.
del Reyno, 1747) va escriurer un vocabulari ahon  trobem arcaismes notarials y, també, lléxic del
valenciá modern que hui está prohibit per els companyers d'Oltra. En la image podem vórer, entre
atres paraules, 'bachiller' y 'cambiador'. Dels derivats de lletí  cambi� re ya ham parlat; mes no del
clásic valenciá bachiller, cultisme derivat del fr. antiu bacheler > bachelier; orige del ing. bachelor
y port. bacharel; llengües que  mantingueren la –ch- etimológica. Hui, els colaboracionistes asoles
toleren el cat. batxiller, com mana Catalunya:

“grans clerguers e bachellers” (Ferrer, St. Vicent: Sermons, 1400)
“bachiller que sap be” (Fenollar: Lo Procés de les olives, 1497)
“mestres en arts, bachillers” (Obres fetes en lahor de St. Catherina, 1511)
“li ha posat nom el bachiller Cigala” (Milá: El Cortesano, 1561)
“bachiller en Theologia” (Pou: Thesaurus, 1575)
“de bachiller /... graduat” (BRAH, ms. Xávega dels notaris, 1604).
“estudiant ques voldrá graduar de Bachiller en Medicina, sia primer Bachiller en Arts... grau
de Bachiller pot ya...” (Const. Universitat de Valencia, 1611) 
“bachiller” (BRAH, ms. Dietari Porcar, a. 1614)
“bachillers dels notaris” (BRAH, Ms. Porcar: Dietari, 1627)
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“respongam bachiller” (A. Hist. Oriola, Ms. Mulet: Poesies a Maciana, c. 1640)
“mestre en filosofia y bachiller” (Ballester: Ramellet del bateig, 1667)
“dels Bachillers, del mateix modo que...” (Const. Univ. Valencia, 1675)
“que alguns bachillers...” (BV, ms.255, Planells, 1760)

 

“ni te cap de títul... de bachiller” (El Tio Cuc, nº 73, Alacant, 1916)
“Bachillerats en Arts y Medicina” (Conts. Universitat de Valencia, 1611)
“del Bachillerat en Lleys” (Constitucions Universitat Val. 1655)
“cuant yo estudiava... el bachillerat” (Comes, P.: Les pilotes de Nadal, 1927)
“bachillerat” (Fullana: Ort. valenciana, 1932)

El notari  Exulve arreplegá noms d'oficis que asoles eren valencians en un principi,  encá que's
sorregaríen a atres llengües vehínes per el llógic intercámbit. U d'ells era aladrer, l'artesá que fea
aladres; vocable usat desde Morella a Oriola: 

“aladrer: aratrarius” (Exulve: Praeclarae artis, Valentiae, 1643)
“que los dits aladrers” (Archiu Hist. Oriola, Llibre de fusters, 1652)

Ya en l'Etat Mija, en val. teníen  la ferramenta  aladre, nom distint al cast.  arado y cat. arada.
Rahonant sobre'l fet d'estes diferencies, día Corominas: 

“aladre... per aquell temps en lo Reyne de Valencia (sigle XV), ya s’havia decidit per
la forma del valenciá modern” (DECLLC, 1, p. 352) 

Ningú pot créurer eixa simplea de Coromines, que dona a enténdrer que'ls valencians del 1400
triaren 'aladre' en cónter del cat. 'arada' per inconscient voluntat del poble. Es evident que'l val.
masculí aladre, diferenciat del femení cat. arada, tindría arrails mosáraps anteriors a la vinguda de

El valenciá  bachiller, en la  ch- etimológica (cultisme derivat del fr. antiu  bacheler >
bachelier),  hui  está prohibit  per  els  colaboracionistes.  En el  valenciá  cult  del  notari
Exulve observem nostra grafía clásica  (Vincentio Iohanne Exulve:  Praeclarae artis
notariae , Valentiae, 1643) Els colaboracionistes asoles admitixen el cat. batxiller.
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Jaume I: 
 “aladre” (Roig: Espill, a.1460)  

 La llista que dona Exulve es llarga. Vejam eixemples:

val. algepser                  cat. guixaire
val. almirant                  cat. almirall
val. arener                      cat. sorrer
val. palmiter                   cat. ventaller
val. pardaler                   cat. ocellaire
val. pedrapiquer             cat. picapedrer
val. organiste                  cat. organista
val. pastor de ganado     cat. ramader de bestiar
val. ganader de ganado  cat. ramader de bestiar
val. llanterner                 cat. llauner
val. rellonger                  cat. rellotger
val. sargent                     cat. sergent
val. enfermer                  cat. infermer
val. archipestre               cat. arxipreste
val. archiver                   cat. arxiver
val. evangeliste              cat. evangelista

Alguns noms d'oficis que donava Exulve teníen arrails  en el mosárap que, sigles abans del 1238,
modificaren el lletí y l'arap; atres paraules, com cochero o impressor, eren dels sigles XV y XVI.
Totes ajudaríen a donar riquea al valenciá modern:   barceller, bauler, bochí, capucher, chirimiter,
cochero, ingenier, escurapous, ferroveller, foguerer, gomiste, impressor, matalafer, mestre de chics,
llibrer,  etc. També hauría que donar rahonament de cada u d'ells; algo que no fan els de l'AVLL de
Mentirola  y  tío  Lepa.  Aixina,  Exulve  oferix  el  nom  escorchahor  (en  aquell  temps,  en  -d-
intervocalica), qui arrancava la pell als animals; distint al matahor que'ls matava  en el matader:   

“matador” (Exulve, 1643)
“mataporcs: suicida,a sus suis... suinex, cis, per apocope...” (ib.) de 'sus: porc'. Qui
mata porcs, distint al escorchaor  que arranca la pell a un bou, borrego, etc. 
“escorchador: excoriator”(ib. 1643)
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El val. dels antifascistes y el cat. dels antifeixistes

Fará 35 anys, chopat de suor en un estiu d'alcabor,  em deixí cáurer per Madrit pera vórer si,
en  sort,  trobava  informació  respecte  a  la  Real  Senyera  valenciana.  Com es  sabut,  les  tropes
fascistes  la  tragueren  de  Valencia  pera  que,  junt  a atres
banderes y  sempre vertical,  presidira  la  pará  del  eixércit  de
Franco. Entre'ls millars de paperots que n'hiavíen referent a este
asunt en l'archiu del  'Servicio  Hist.   Militar  de España',  em
cridá l'atenció les 30 fulles d'ordens de la 'Formación para el
desfile'  de  la  Victoria  el  19  de  maig  de  1939.  Tot  estava
programat dasta'l mínim detall.

 Allí  estava  asignat
desde'l  puesto  del
'Generalísimo'  al  del
'Gran  Visir'  del  moros,
colse  en  colse  en
cardenals  y  prop  dels
alemans  de  la  'Legión
Cóndor'.   Davant  de  la
Real  Senyera  marcharen més de 60.000 soldats  y,  entre'ls
vehículs, els tanques agarrats als rusos, “36 carros negrillos,
21 carros rusos” (p.14).    

Els fascisme havía guanyat la guerra als republicans, als que
de veres s'havíen anfrontat a ells. Mon pare, enrolat en atres
amics en tropes de la República, parlava valenciá en ells, y
tots díen y escrivíen la paraula fasciste, may el cat. feixiste,
que hui no s'heu lleven dels morros el fills de papá que juen a
guanyar la guerra al momificat franquisme. N'hian testimonis
escrits dels que lucharen (l'arcaic verp lluitar, reviscolat per
floralistas prostituts y l'arrufaldat Busne d'Aixátiva, Raimon,

era desconegut en 1936) contra'ls facistes italians del Corpo Truppe Volontarie y demés combatents
de la dreta.  Aixina,  en el  republicá 'Boletín de la 18 Brigada Mixta'  ixqué una poesía  titulá
'Alacant', ahon abanda dels “¡Vixca el poble, Vixca Rusia, Vixca Alacant...!”, trobem eixa llengua
hui prohibida. Els que moriren pelejant contra'l fascisme usaven este idioma:

val. dels antifascistes, any 1938:  “els  negres pardals del fascio” 
                                                        “lucha molt en les trincheres”
                                                        “en prémit  al sacrifisi”

  “el poble y el mon sancer”
  “seguix, seguix fent honor”
  “honra al provérbit ... ¡la millor terra del mon!”
  “¡Ya nostre poble ha triunfat !”
  “ha sabut colaborar”
  “y unix... als antifascistes”
  “luchar per la llibertat... y hui, que el fascisme u vol”

                                     (Boletín de la 18 Brigada Mixta, 27 de marzo de 1938)
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Pensant en lo que patiren els auténtics antifascistes, dona dentera vórer als malfarás que, fent la
guillerma, ofenen en cartells als indefens y violen al chiquets en el catalá dels expansionistes.
Damunt, estos abresquillats  fachenden com si vingueren de desbudellar moros franquistes en  la
Batalla del Ebre, cuan acaben de fartarse mariscaes en dinés del aborregat poble valenciá o de
vesitar putes de les que oferixen els progresistes  diaris Información y Levante (que, posiblement,
tindríen  que tancar la paraeta sinse la publicitat de les mafies puteres).   

Chuleríes a moro mort y galtá al dátil

Deixant  bonyátils  anfrontaments  entre
mosatros -que tant li agrá recordar a la papuda
bolcheviquí  del  Carme-,  si  que  n'hian  hagut
vegaes en que les  valencianes defengueren en
sanc el Reyne, davant de bayonetes y proyectils,
com  va ser  en la guerra contra Napoleó.  En
'Defensa  de  Valencia  y  castigo  de  traidores'
(Madrid,  1809),  el  catedrátic  de  Lliteratura
Félix Enciso  Castrillón va descriurer l’atac del
eixércit de Moncey y la participació de dones y
chiquets  en les barricaes,  ajudant  als  artillers,
preparant  la  metralla  (p.24)  o  fent  parapets
(p.26). 

Hui,  en  l’autoodi  dels  catalaners  com  a
estandart,  les  serpotes  emplomaes  del  PP  o
Compromís  es  mordinyen  en  fierea;  pero  es
tornen ovelles birres davant del expansionisme
catalá  y  el  desprécit  que  mos  tenen  els
castellans. 

En llibre de Castrillón, conservat en la Bib. Nac.
de Madrit, l'argument roda en la batalla davant
de les Torres de Cuart en Valencia. Encá que's
publicá per la Viuda de Quiroga en Madrit, en el
céntric  carrer  de  Carretas  en  1809,  no  asoles
está en castellá, sinos que trobem moltes frases
y  lléxic  en  idioma  valenciá.  Aixina,  e��
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El  destí  d'esta  interesant  comedia  de  Feix
Castrillón era el públic madrileny y, per este
motiu, el valenciá que ix está deformat dasta
ferse  casi  ininteligible;  per  eixemple,  en  la
toná soldadesca: 

“En esta calle que entramos / hay una cruz de
bastones, /  y un poquito mes amunto (sic) /
hay  fango  hasta  los  chenollos”  (Castrillón:
Defensa de Valencia, 1809, p.2) 

L'original, en valenciá, sería: 

“En este carrer que entrem / n'hia una creu de
bastons, / y un poquet més amunt / hia fanc
dasta'ls collons”�
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José Cabrera publicá en 1919 la comedia 'Chuleríes', vocable de la  familia lléxica derivá del it.
ciullo (chicón), per aféresis de fanciullo. Hui está prohibida per els colaboracionistes; encá que fea
sigles que estava arrailá: 

“mon afecte  t’asegura  /  que,  en  tes  qualitats  ...  tan  chuletes”  (Ros:  Paper  curiós  pera  fer  lo
(l)laurador, c.1740); “qué casaquetes tan chules” (Conv. entre Nelo y Quelo, 1787) “tan chula com
la de marres” (Gadea: Ensisam, 1891) “fent senyal de dinés y molt chula” (Sendín: Ella, l´atra, y...,
1934), etc.

No  més  aubrir  la  primera  fulla  d'esta  comedia  trobem la  llengua  que  hui  avergonya  dasta'ls
valencianistes, gracies a la llabor de gent com Mónica Oltra, Mireia Mollà  y la mariatoneta Tona
Català. Allí es llix, per eixemple:

val “hui disapte, tota la faena sinse tocar” (Cabrera, J.. Chuleríes, 1919, p.3)

Que  les caixetes de música Moni, Mireia y Tona traduiríen al catalá:

cat. 'avui dissabte, tota la feina sense tocar'

Les tres afrodites sardaneres, fent retóriques coques d'aire y aprofitant la bacora mos unflarán a
catalanisme... mentres sigam fets uns sanc d'horchata més desllavasats que' l caldo d'olives.  
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